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ВВЕДЕНИЕ
Для того чтобы владеть иностранным языком, нужно постоянно совершенствовать свои навыки. Огромное значение при этом имеет чтение художественной литературы в оригинале, которая является при этом богатейшим источником разных типов производных слов. 
Производное слово – слово, образованное от другого слова. А изучением способов образования новых слов занимается словообразование.
Словообразование - это раздел языкознания, изучающий процессы, способы, типы и правила образования слов, продуктивность, активность и закономерности использования словообразовательных средств и словообразовательных моделей и тесно связанный с другими разделами языкознания - фонетикой, грамматикой, лексикологией и стилистикой.
В английском языке, как и в русском, существует несколько способов образования новых слов. Основными являются: 
1) словопроизводство;
2) словосложение;
3) конверсия.
Актуальность данного исследования обусловлена повышенным  вниманием в современном мире к английскому языку, стремлением наиболее подробно изучить его системное строение, особенности словообразования. Проблема заключается в том, что словопроизводство (а именно  префиксальные производные английского языка)  традиционно представляет немалую трудность для изучающих английский язык. Характерная особенность префиксов – способность иметь собственное значение и придавать это значение исходному слову. Поэтому при переводе слов с английского на русский язык и наоборот изучающие испытывают затруднение.  

Цель исследования - разносторонний анализ префиксов в парадигматическом аспекте.
Достижение цели предполагает решение следующих задач:

· рассмотреть существенные подходы к изучению префиксов;
· ознакомиться с классификациями префиксов; 

· обосновать роль префиксов в словообразовании;
· определить наиболее продуктивные префиксы на материале классических и новых

 англо-русских словарей.
Научная новизна: исследование основных типов и значений префиксов, их функций в современном английском языке. 

Теоретическая значимость работы состоит  в попытке систематизации префиксов для  упрощения изучения способов словообразования в английском языке.
 Практическая значимость. Исследование предполагает широкие возможности использования достигнутых результатов: их можно использовать на уроках английского языка в школе, использовать для самостоятельного изучения префиксов, а также они могут служить началом исследования словообразования в английском языке. 
Время, в течение которого проводилось исследование: над своей исследовательской работой я  работала с сентября 2009 года по январь 2010 года.
Место исследования: МОУ Шенталинская средняя общеобразовательная школа №1 «Образовательный центр», районная библиотека, школьная библиотека.
Методы исследования: решения поставленных задач потребовало использование ряда методов:

· описательный метод (с приемами наблюдения, систематизации);
· исторический метод;
· сравнительно-сопоставительный метод;

· метод количественных подсчетов;
· метод словарных дефиниций.
В языке функционирует достаточно явлений, требующих расширенного исследования, а также новаторского рассмотрения. В данном случае важно верно определить специфику изучаемого явления, при этом, не искажая традиционного понимания, не утеряв связи с уже сформировавшимся мнением об исследуемом.
 Объектом исследования являются префиксы в английском языке. 
Предметом исследования выступают особенности их употребления и значения. 
Материалом для исследования послужили английские, русско-английские, англо-русские словари.  Общий объем обработанного материала составляет около 3650 страниц. В качестве источника фактического материала были использованы Dictionary of Contemporary English (D. Summers 2008), Новый англо-русский словарь (В.К.Мюллер 2007), Русско-английский словарь (В.К.Мюллер 2003), Англо – русский и русско-английский словарь для школьников (Т.А. Спиридова 2007) и Учебный словарь современного английского языка (А.С. Хорнби 1984). 
В качестве дополнительного справочного материала использовались Толковый словарь русского языка (В.И. Даль 2005), Толковый словарь русского языка (С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова 2003), Советский энциклопедический словарь (А.М. Прохоров 1980)
ГЛАВА 1. ПРЕФИКС В МОРФОЛОГИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
§ 1.  Префиксы (приставки), и их особенности
В современной литературе существует огромное количество определений понятия «лексикология». Так, например, у Сергея Ивановича Ожегова лексикология – это «раздел языкознания – наука о словарном составе слова»
. А Владимир Иванович Даль дает следующее определение: лексикология – «наука о составе, производстве, образовании языка»
. 
С лексикологией близко связана грамматика. Грамматика – «наука об образовании и изменении слов, о соединение слов и о строении предложений».
 
Процесс словообразования связан и с лексикологией, и грамматикой. Связь с лексикологией выражается в пополнении словарного состава языка новыми словами, потребность в которых порождена самой жизнью. Связь с грамматикой проявляется в том, что новые слова обычно оформляются по существующим моделям, располагаются по тем грамматическим категориям, которые присущи языку. Ахманова О. С. пишет, что «при выяснении истории отдельных слов и групп слов обнаруживаются как собственно языковые, так и внеязыковые (экстралингвистические) факторы изменений».

Hans Marchand определяет словообразование как «раздел науки о языке, в котором изучаются способы образования новых лексических единиц, т.е. слов».

Двойной контакт словообразования – с лексическим и грамматическим строением – находит свое выражение в многообразии способов образования слов.

В английском языке различают два способа словообразования: 

1) Словопроизводство, т.е. образование одного слова из другого;

2) Словосложение, т.е. образование одного слова путем соединения двух слов.

Образование одного слова из другого производится следующими способами:
а) без всякого изменения произношения и написания слова; 

б) при помощи изменения места ударения;

в) при помощи чередования звуков;

г) при помощи аффиксов (префиксов и суффиксов).
Наиболее интересным представляется способ образования новых слов с помощью     

префиксов.
 Под префиксом (приставкой) мы понимаем «ту часть слова (морфему), которая в своем развитии приобрела соответствующее абстрактное значение и которая ставится перед словообразующей основой, изменяя ее значение».

Префиксы в большинстве случаев не относят  образуемые слова к новой части речи. На эту особенность обычно указывают как на специфическую черту префиксации. 
Значение, которое придает префикс образуемому слову, не всегда бывает уточняющим, конкретизирующим, что сближает его с первым компонентом сложного слова. Так, например, префикс un- образует прилагательные от прилагательных, придавая им отрицательное значение, т.е. образует антонимы к существующим в языке прилагательным.
 Префиксы как словообразовательные форматы обычно более самостоятельны в фонетическом, морфологическом и семантическом отношениях. 
Префиксы возникают, как правило, из самостоятельных слов (чаще всего из служебных частей речи), поэтому значение производящей основы, с которой сочетается префикс, обычно в некоторой степени сохраняется, т.е. не сливается со значением самого префикса в целом.  Сравним значения следующих производных: loader «грузчик; разгрузочное устройство» – to overload «перегружать («положить лишний груз»)».

При образовании нового слова префикс присоединяется к корневой  морфеме производящей основы, которая в фонетическом и семантическом отношениях является более весомой, вследствие чего префиксы четко отграничены от этих основ.
Таким образом, можно сказать, что префикс - это выделяющаяся в составе словоформы докорневая (т. е. предшествующая корню) аффиксальная морфема, имеющая преимущественно словообразовательный характер. Словообразование путем присоединения префиксов и суффиксов является самым продуктивным способом.
§ 2. Классификация префиксов
В современном английском языке существует огромное множество различных префиксов. Поэтому  единой классификации префиксов в современном английском языке не существует. Некоторые префиксы подразделяются на префиксы исконно-английские (for-, fore in-, mis-, out-, over-, semi-, un-, under-, after-, up-, with-, by-) и на префиксы иностранного происхождения (a-, ab-, an-, ana-, anti-, arch-, bi-, со-, contra-, counter-, de-,  demi-, dis-, dys-, en-, ex-, extra-, hemi-, hyper-, hypo-, in, inter-, mal-, meta-, mono-, non-, pan-, poly-, post-, pre-, pro-, re-, retro-, sub-, super-, supra-, sur-, syn-, trans-, ultra-, vice-).
В некоторых исследованиях проводится классификация префиксов соответственно тому, какие части речи они могут образовывать. В частности, К. В. Пиоттух отмечает, что из сорока двух рассмотренных префиксов пять (be-, de-, en-, out-, un-) участвуют только в образовании глаголов, один  (cis-) - в образовании прилагательных, пять (ex-, arch-, ana-, dys-, per-) - существительных, пятнадцать префиксов (a-, anti-, demi-, epi-, hemi-, hypo-, hyper-, in-, in-, non-, pro-, pan-, subter-, supra-, un-x) образуют существительные и прилагательные, три (for-, sur-, re-) - глаголы и существительные, один (circum-) - глаголы и прилагательные, двенадцать (со-, contra-, counter-, dis-, intra-, mis-, post-, pre-, sub-, trans-, over-, under-) - глаголы, существительные и прилагательные. 
А  П. М. Каращук выделяет семь префиксов (un-,in-,non-,a-,self-, well-,ill-,), которые наиболее активно участвуют в образование прилагательных, и девять префиксов (un-, de-, dis-, mis-, under-, over-, up-, re- и be-), которые участвуют в образование глаголов.
Также в лингвистической литературе существует традиционная семантическая классификация префиксов по значениям: префиксы со значением отрицания: un-,non-, in-, dis-, a-; со значением реверсивности (действия, обратного тому, которое обозначено основой): de-, dis-, un-, retro-; со значением противодействия и противоположного действия: counter-, contra-, anti-; со значением временной последовательности и предшествования: fore-, pre-, post-, ex-; 
префиксы с локальным значением расположения в пространстве: а-, en-, sub-, supra-, sur-, super-, trans-, hypo-, circum-, epi-; префиксы со значением повторности: re-, ana-.
 К. В. Пиоттух предлагает несколько иную семантическую классификацию префиксов, выделяя следующие смысловые группы: предшествование выражается префиксом fore-, pre-, ex-; последовательность – префиксом post-; чрезмерность - префиксами over-, hyper-, arch-; превосходство - префиксом out-; недостаточность - префиксами under-, sub-, hypo-; неполнота - префиксами demi-, hemi-; отрицание - префиксами in-, un-, dis-, a- non-; повторность - префиксами ana-, re-; изъятие - префиксами de-, dis-, un-; окружение, охват - префиксами en-; реверсивность - префиксами de-, dis-, un-; полнота и интенсивность - префиксами be-, en-; совместность - префиксом со-; противодействие и противоположность - префиксами counter-, contra-, anti-; направленность - префиксом а -; ошибочность - префиксом mis-.
Таким образом, среди основных подходов к классификации префиксов ученые – лингвисты выделяют происхождение префиксов, какие части речи они могут образовывать и значение самих префиксов.
ГЛАВА 2. ПРЕФИКСЫ В ПАРАДИГМАТИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ
Вводные замечания: Исследование проводилось на материале словарей: Мюллер В.К. Новый англо-русский словарь (2007), Хорнби А.С. Учебный словарь современного английского языка (1984), Macmillan English Dictionary (2002), Summers D. Dictionary of Contemporary English (2008). Было обнаружено 97 префиксов. 
Таблица 1. Префиксы в современном английском языке
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Данные префиксы были классифицированы по классификации П. М. Каращука и классификации К. В. Пиоттуха.

Схема 1. Классификация префиксов
§ 1. Классификация префиксов по частям речи
1) Префиксальные производные прилагательные
В словообразовании современного английского языка префиксация играет значительную роль, однако в образовании прилагательных она не столь велика, как в образовании глаголов. 

Префиксы прилагательных могут производить новые слова, как правило, только от адъективных основ.    

В числе исследованных производных прилагательных насчитывается около 70 элементов, которые исторически можно назвать префиксами, однако подавляющее большинство из них, хотя и имеет довольно ясное значение, в современном английском языке не употребляется для производства новых прилагательных. Эти префиксы заимствовались с определенными словами из романских или греческого языков, но на английской почве не дали ни одного образования.

Особую словообразовательную категорию составляют префиксы, имеющие значение отрицания и противоположности. К первым относятся префиксы un-, in, non-, a-. Вторую группу составляют префиксы – антонимы ill- и  well-.
а) Производные с префиксом un-
Префикс прилагательных  un- существовал в качестве словообразующего элемента еще на самом раннем этапе формирования английского языка. На протяжении всех периодов развития языка он был весьма продуктивным аффиксом. Уже в древнеанглийском много образований с  un-. Например: un-be-both «неподкупный, непродажный», un-ge-cynde «неблагоприятный, недобрый» (ср. unkind), un-ge-cnawen «неизвестный» (ср. unknown), un-ripe «неспелый, несозревший», unmithig «немощный, слабый, бессильный»  (ср. unmigthy).

Исследование производных прилагательных на un- показывает, что употребление этого префикса с течением времени менялось. В древнеанглийском языке он широко применялся для образования существительных.  Например: un-ar «бесчестие», un-bealu «ненависть», un-lust «недовольство», un-meath «немощь», un-rith «неправота», un-banc «неблагодарность».

Аналогичное применение префикса un- имел и в среднеанглийском языке. В новоанглийский период префикс un- стал употребляться для образования только прилагательных от основ прилагательных. Других частей речи префикс un- сейчас не образует. Те немногие существительные, которые имеют в своем составе un-, например: unkindness, unwiseness и др. произведены от прилагательных  unkind («недобрый»), unwise («немудрый, неразумный») при помощи суффикса существительных  -ness.
Считается, что префикс un- производит прилагательные и наречия. Но практически наречий префикс un-  не образует, так как все наречия, имеющие в своем составе un-, так же, как и существительные, происходят от соответствующих прилагательных на un-. Так, например, наречия unadvisedly, unaware, uncommonly, undisturbedly, unreservedly, unwillingly, unwittingly возникли в процессе адвербиализации прилагательных unadvised «неблагоразумный, необдуманный», unaware «неожиданный, не знающий, не подозревающий чего-либо», uncommon «необыкновенный, замечательный», undisturbed «спокойный», unreserved «откровенный, невоздержанный», unwilling «несклонный, нерасположенный», unwitting «невольный, непреднамеренный».
Префикс un- данного происхождения и значения не употребляется для образования глаголов. Однако интересно отметить, что очень большое число отглагольных прилагательных (адъективированных причастий) с положительным значением служат базой для образования посредством un-  новых прилагательных с отрицательным значением. Например: abridged «ограниченный» и unabridged «неограниченный»; finished «законченный» и unfinished «незаконченный»; dying «умирающий» и  undying «бессмертный, бесконечный»; willing «желанный» и unwilling «нежеланный».
Как уже отмечалось, образование прилагательных посредством префикса un- возможно только от прилагательных, но не все они способны сочетаться с ним. В употреблении префикса un- наблюдается следующие закономерности.

Во-первых, префикс un- свободно присоединяется к тем прилагательным, которые образованы с помощью суффиксов –ed, -ful, -able, -y, -like, и к адъективированным причастиям. Например: reasonable «благоразумный, умеренный» - unreasonable «неблагоразумный, безрассудный»; eatable «съедобный» - uneatable «несъедобный»; hearted «сердечный (о чувстве)» - unhearted «бессердечный»;  practiced «опытный, умный» -  unpractised «неумелый, неопытный»; wealthy «богатый» - unwealthy «бедный, небогатый».

 Во-вторых, префикс un- свободно присоединяется к тем заимствованным прилагательным, которые начинаются с in- или im-, так как образование отрицательного значения при помощи латинского префикса in-(im-) невозможно ввиду неудобства в произношении. Например: important «важный, значительный» – unimportant «неважный, незначительный»; intelligible «понятный, вразумительный» – unintelligible «непонятный, невразумительный»; intentional «намеренный, умышленный» - unintentional «ненамеренный, неумышленный».

В-третьих, префикс un- никогда не присоединяется к тем прилагательным, значение которых уже содержит в себе элемент отрицательной оценки, или к прилагательным, выражающим значение умаления, уничтожения и т.п. так, например, мы не можем произвести новые слова посредством un- от таких прилагательных, как foolish «глупый», naughty «дурной, испорченный, непослушный, капризный», ugly «безобразный, противный», wicked «злой, нехороший», bad «плохой, дурной, скверный», evil «злой, дурной», stupid «глупый, тупой, бестолковый».

В-четвертых, префикс un- не сочетается с прилагательными, выражающими:

а) цвет, например: red «красный», blue «синий», yellow «желтый» и др.

б) размер, например: large «большой, крупный», great «великий, большой», small «маленький», narrow «узкий», wide «широкий» и др.

в) материал, из которого сделан или состоит предмет, например: woolen «шерстяной»,  wooden «деревянный», linen «льняной» и др.

Присоединяясь к многочисленным прилагательным, префикс un- выражает значение отрицания качества, свойства или признака, которые выражены основой. Например: unworthy «недостойный» (= not worthy), unwished «нежеланный» (=not wished), unwell «нездоровый» (=not well), unutterably «невыразимый» (=not utterably).
Иногда префикс un-, присоединяясь к прилагательным, создает противоположное по значению слово, образуя, таким образом, антоним. В других случаях un- только приближает к противоположному значению, выраженному словообразующей основой. Например: read «образованный, начитанный» и unread «неграмотный, необразованный»; safe «безопасный» и unsafe «опасный»; pointed «острый» и unpointed «тупой».

В следующих примерах un- придает прилагательному только приближенное к противоположному значение: abiding «постоянный» и unabiding «переходный»; manageable «поддающийся управлению, послушный» и  unmanageable «трудно поддающийся контролю или обработке, трудный»; parliamentary «парламентский, присущий парламенту» и unparliamentary «противный парламентским обычаям».
В современном английском языке встречается много прилагательных, в которых un- выражает значение отсутствия того, на что указывает словообразующая основа. Например: unfriended «не имеющий друзей», unmatched «не имеющий себе равного», unparented «не имеющий родителей, осиротелый»,  unbacked «не имеющий сторонников, поддержки»,  ungraceful «грубый, неизящный».

Префикс un-  является  единственным исконно английским префиксом прилагательных, который на протяжении всех этапов развития языка был и остается живым и весьма продуктивным словообразующем элементом. Большую продуктивность он приобрел благодаря тому, что в германских языках слабо разработана система выражения отрицания специальными частицами. В связи с этим возникает необходимость использования словообразующих элементов, выражающих отрицание, типа префикса un-.
б) Производные с префиксом in-
Префикс in- (или один из его фонетических вариантов: il- перед l; im- перед b,p,m; ir- перед r) встречается с латинскими основами. В современном английском языке это – исторический аффикс или морфологическая примета прилагательных.

Хотя сам префикс в настоящее время словообразующей роли не играет, образования на in- сильно влияют на употребление  префикса un-. Как правило, образования с префиксом in- употреблялись для того, чтобы выразить более узкое и ограниченное понятие и значение, чем с префиксом un-. Так, например, прилагательное incautious «безрассудный» выражает более узкое понятие по сравнению с uncautious или not cautious, так как uncautious заключает в себе простое неумение использовать «осторожность», а  incautious заключает в себе наличие крайней противоположности этому слову – «безрассудность» («recklessness»).

Как правило, образования на in- являются антонимами беспрефиксных основ, тогда как отрицание качества, признака и т.д. выражается префиксом un-. Например: inartistic означает «tasteless» («безвкусный, лишенный изящного вкуса, нехудожественный, лишенный художественного чутья; банальный»); unartistic означает «not artistic» («не артистичный, не художественный»); irreligious означает «ungodly, neglecting the fear and worship of god» («безбожный»), «wicked; sinful»; unreligious означает «not religious» («нерелигиозный, не относящийся к религии»).
2) Префиксальные производные глаголы
Глагольная префиксация современного английского языка носит более лексический характер по сравнению с другими европейскими языками, где префиксы способны выполнять также и определенные грамматические функции. Глагольными префиксами современного английского языка грамматические значения не свойственны. Основная их функция словообразовательная: образуя новые глаголы, они изменяют лексическое значение основ, с которыми сочетаются.
Из префиксальных производных глаголов мы выделяем девять префиксов, употребление которых в качестве словообразующих элементов наиболее ярко характеризует закономерности и лексико-семантические особенности глагольно-префиксального словопроизводства современного английского языка. Это префиксы: be-, de-, dis-, mis-, over-, re-, un-, under-, up-.
Среди этих префиксов выделяется группа синонимичных префиксов de-, dis-, mis-, un-, которые придают образуемым глаголам значение действия, обратного или противоположного значению мотивирующей основы, а также префиксы – антонимы over-  и under-.
а) Производные с префиксом un-
Префикс un-, присоединяясь к глаголам, выражает значение противоположного или обратного действия. Например: to cover «покрывать» - to uncover «раскрывать»; to bend «сгибать» - to unbend «разгибать»; to shoe «подковывать, обувать» - to unshoe «расковывать, разувать»; to fasten «привязывать, прикреплять» - unfasten «развязывать, освобождать».

В современном английском языке un- может сочетаться только с теми переходными глаголами, которые в языке не имеют самостоятельных антонимов. Например: to do «делать» - to undo «уничтожать сделанное»; to fit «приспосабливать, прилаживать, пригонять» - to unfit «делать не(при)годным, портить»; to furl «свертывать, складывать» - to unfurl «развертывать»; to fold «складывать, завертывать» - to unfold «раскрывать, развертывать»; to lock «запирать» - to unlock «отпирать».

Глаголы, сочетающиеся с un-, являются, как правило, односложными или (реже) двусложными. Например: to unreel «разматывать»,  to unrip «распарывать, разрывать», to unroll «развертывать», to unseal «распечатывать», to unwind «разматывать», to unbutton «расстегивать».

По своему значению глаголы, сочетающиеся с un-, подразделяются на два семантических класса:

1) Глаголы, которые выражают действия, осуществимые при помощи рук человека или приспособлений, заменяющих их. Эти глаголы, как правило, имеют следующие значения:

а) «соединять, скреплять, связывать»: to bind «связывать», to buckle «застегивать (пряжку)», to brace «связывать, скреплять», to button «застегивать (на пуговицы)», to fold «складывать»;

б) «вить, свивать, скручивать»: to coil «свертывать (кольцом, спиралью), наматывать», to curl «завивать, вить, крутить», to furl «свертывать, складывать (веер)», to reel «наматывать (на катушку)», to roll «свертывать»;

в) «покрывать, закрывать, заключать во что-либо»: to cap «покрывать, крыть», to case «класть в ящик», to close «закрывать», to cover «покрывать, закрывать», to dress «одевать».

2) Глаголы, обозначающие душевные или умственные понятия. Это семантический класс малочисленный. Сюда относятся такие глаголы, как to deceive «вводить в заблуждение», to bosom «хранить в тайне», to balance «сохранять равновесие (душевное)», to nerve «придавать силу, храбрость, бодрость», to puzzle «озадачить, поставить в тупик».

Глаголы, сочетающиеся с префиксом un-, относятся к разговорной лексике и широко употреблены в современном языке.
б) Производные с префиксом mis-
Данный префикс встречается во всех германских языках. В древнеанглийском языке он употреблялся главным образом для образования глаголов со значением отсутствия, потери, недостатка того, что выражает основа, или дурного поступка. Например: misbeodan «повреждать, делать зло», misdon «делать неправильно или плохо».

В древнеанглийский период mis- был малопродуктивным префиксом, но с конца XVI в. его продуктивность возросла. В XVII в. mis- дал наибольшее число образований за весь период своего существования.

До ранненовоанглийского периода mis- производил новые слова только от исконно английских основ, а с ранненовоанглийского начинает давать производные и от заимствованных слов. Например: to misapprehend «понять ошибочно, превратно», to misbehave «дурно вести себя», to misconduct «дурно или неправильно вести себя».
В настоящее время префикс mis- является живым и продуктивным префиксом глаголов. Существительные и прилагательные, содержащие этот суффикс, образованы, за редким исключением, от глагольных основ на mis-. Примеров, указывающих на способность mis- производить существительные в современном английском языке, почти нет.  
Таким образом, в современном английском языке mis- - глагольный префикс, обозначающий неправильное, ошибочное или плохое выполнение того действия, на которое указывает словообразующая основа. Например: to misname «неверно называть», to mislead  «вводить в заблуждение, вести по ложному пути», to misread «читать неправильно», to mistake «ошибаться», to miscall «называть не тем именем».

Несколько иное значение префикс mis- имеет в глаголах to mislike «не любить, ненавидеть», to mistrust «не доверять, подозревать», to misarray «приводить в беспорядок», to miscomfort «причинять неудобство, беспокоить». У этих глаголов префикс mis- выражает значение отрицания беспрефиксальной основы. Однако в современном английском языке эти глаголы употребляются редко и, как правило, заменяются образованиями на dis-. Такое явление закономерно, так как существование двух префиксов, выражающих одно и то же значение и соединяющихся с одними и теми же семантическими классами основ, нетерпимо. Значение отрицания или противоположения, которое mis- выражал в древнеанглийский период, принял на себя заимствованный префикс dis-. 
Подобно префиксам un, de, dis-, mis- также присоединяется только к основам переходных глаголов. По своей семантике эти глаголы объединяются в один большой класс, а именно: глаголы, выражающие действие, выполнение которого зависит от способностей человека (умственных или физических). Например: to advise «советовать, давать совет» - to misadvise «давать плохой или неправильный совет», to apply «использовать, применять» - to misapple «неправильно использовать, злоупотреблять», to behave «вести себя, поступать» - to mishave «дурно вести себя», to lead «руководить, вести» - to mislead «вводить в заблуждение», to manage «управлять» - to mismanage «плохо управлять чем-либо, портить».

в) Производные с префиксом over-
В «Ново-англо-русском словаре» В.К. Мюллера (2007) среди слов на over- только 28 восходят к древнеанглийскому периоду. Из них 25 глаголов и 3 наречия. Например: to overcome «превзойти, преодолеть; побороть, победить», to overdo «пережаривать; переутомлять; заходить слишком далеко», overall «повсюду, везде» и др. Эти примеры показывают, что over- в производных глаголах восходит к наречию. Что касается наречий, то они возникли из  групп слов, в составе которых имелся предлог over-, путем их стягивания в одно слово; эти образования должны, поэтому рассматриваться как разновидность сложного слова с элементом over- в качестве второго компонента.

В современном английском языке префикс over- приобрел сравнительно широкое употребление в качестве словообразующего элемента глаголов. 

Префикс over- в составе глаголов утрачивает в заметной степени свое самостоятельное лексическое значение, и появляется более общее значение, присуще over- в целых группах глаголов, составляющих семантические ряды. В современном английском языке довольно много глаголов на over-. Однако эти глаголы по характеру сочетаемости с over-, которая всецело зависит от значения over- и от семантики основ, подразделяются на два класса, в которых префикс over- выражает совершенно различные значения. Так, сочетаясь с основами глаголов, обозначающих движение, которое может иметь направление, префикс over- придает им значение перемещения (через предмет или пространство). Например: to overarch «покрывать сводом»,  overbuild «надстраивать», to overlay «покрывать (краской)», to overleap «перепрыгивать», to overlie «лежать на чем-либо; выше чего-либо». 

В этих примерах префикс over- по своему значению является антонимом префикса under-
Присоединяясь к глаголам действия, не имеющего направления, префикс over- вносит в содержание этих глаголов значение чрезмерности или избытка того действия, на которое указывает словообразующая основа. Например: to overact «переигрывать (роль)», to overcharge «перегружать», to overdring «перепиться, слишком много выпить», to  overlive «пережить кого-либо», to overeat «переедать».
Префикс over- соответствует русскому пере- и является антонимом префикса under-.

Таким образом, в словообразовании современного английского языка префиксация играет значимую роль, однако в образовании глаголов она намного сильнее, чем в  образовании прилагательных. 

Префиксы прилагательных могут производить новые слова, как правило, только от адъективных основ. К префиксам прилагательных относятся префиксы un-, in, non-, a-, ill- и well-.
А к глагольным префиксам относятся префиксы be-, de-, dis-, mis-, over-, re-, un-, under-, up-.
Среди этих префиксов выделяется группа синонимичных префиксов de-, dis-, mis-, un-, которые придают образуемым глаголам значение действия, обратного или противоположного значению мотивирующей основы, а также префиксы – антонимы over-  и under-.
§2. Классификация префиксов по значениям
В ходе исследования были выявлены приставки со следующими значениями:

● post-  – со значением последовательности;
● en- – со значением окружения, охвата;
● fore-, ex-, pre-  –  со значением предшествования;

● counter-, contra-, anti-  –  со значением противодействия и противоположности;
● under-, sub-, hypo- – со значением недостаточности;
● co-  –  со значением совместимости;

● a-  – со значением направленности;
● en- и be-  – со значением полноты и интенсивности;

● over-, arch-, hyper-  –  со значением чрезмерности;

● out-  –  со значением превосходства;
● de-, dis-, un-  – со значением реверсивности;

● un-, dis-, in-, non-, im-, a-  – со значением отрицания;
● demi- и hemi-  – со значением неполноты;
● re- и ana-  – со значением повторности;

● mis-  – со значением ошибочности; 
● un-, dis-, de-  – со значением изъятия.
 Значение последовательности выражается в следующих словах: postglacial (послеледниковый), postmeridian (послеполуденный), postscript (постскриптум); 

значение окружения, охвата  – to encage (сажать в клетку), to entruck (сажать на грузовик), to enchain (сажать на цепь); 

значение предшествования – ex-president (бывший президент), ex-wife (бывшая жена), ex-husband (бывший муж), forearm (предплечье), to foresee (предвидеть), forecast (предсказание),
prehistoric (доисторический), preadolescent (предподростковый), predictable (предсказуемый);
значением противодействия и противоположности – antiaircraft (противоздушный), antidotal (противоядный), antipathic (противоположный), contradistinction (противоположность), contraband (контрабанда), contrabandist (контрабандист), to counteract (противодействовать), countermarch (контрмарш), counterplot (контрзаговор); 
значением недостаточности  – hypocritical (лицемерный, притворный), hyrotension (гипотония), hyrothesis (гипотеза), subaltern (младший офицер), subeditor (помощник редактора), suboxide (недокись), to undervalue (недооценивать), underdone (недожаренный), to undernourish (недокармливать);
значение совместимости – to coordinate (координировать, согласовывать), coeducation (совместное обучение лиц обоего пола), to coalesce (объединяться);

значением направленности – ashore (к берегу), ahunting (на охоту), abaft (на корме);
значением полноты и интенсивности – to enslave  (порабощать),  to encourage (ободрять), to enact (предписывать), to besmear (запачкать), to bescorch (обжигать), to belong (принадлежать);
значением чрезмерности – archbishop (архиепископ),  archliar (отъявленный лжец), archrogue (архиплут), hyperbole (преувеличение), hypercritical (слишком строгий), hypersonic (сверхзвуковой), over-active (сверхактивный), overbalance (перевес), overdose (слишком большая);
со значением превосходства – to outshout (перекричать), to outrun (перегнать), to out- argue (переспорить);
со значением реверсивности – to declutch (расцеплять), to decode (расшифровывать),  decolo(u)ration (обесцвечивание); to disjoin (разъединять), to disjoint (расчленять), to dispart (разделять), to unfasten (откреплять), to unfold (развертывать), to unharness (распрягать);
со значением отрицания – atypical (нетипичный), acarpous (не имеющий плодов), achromatic (бесцветный), disobedient (непослушный),  to disorganize (дезорганизовать), discomfort (неудобство), immaterial (несущественный), immature (недоразвившийся), immediate (немедленный), inability (неспособность), inapt (неподходящий), insensate (неодушевленный), nonconductor (непроводник), nonessential (несущественный), noneffective (недействительный), unabated (неослабленный), unasked (неприглашенный), unbaked (невыпеченный);
со значением неполноты – demigod (полубог), demi-monde (полусвет), demitasse (кофейная чашечка),  hemisphere (полушарие), hemistich (полустишие), hemispheric(al) (полусферический);
со значением повторности – analogical (аналогический), analogue (аналог), analogy (сходство), to realign (перестраивать), to reappear (снова появляться), to rearm (перевооружаться);
значением ошибочности – to misunderstand (неправильно понять), misprint (опечатка), to misapply (неправильно использовать); 
со значением изъятия – to defrock (лишать духовного сана), to degas (дегазировать), to decontaminate (обеззараживать), to disinherit (лишать наследства), to disbar (лишать права адвокатской практики), dismasted (лишенный мачт), to uncage (выпускать из клетки), to unmask (снимать маску), to unbolt (снимать засов).
Таким образом, префиксы могут быть со следующими значениями: с отрицательным значение (un-, in-, dis-, non-, im-, a-); со значение после (post-); со значением снова, заново, вновь (re-, ana-); со значением совместности, сотрудничества (co-); со значение сверх, чрезмерно (over-, arch-, heper-); со значением неправильно, неверно (mis-); со значением противодействия и противоположности (counter-, anti-, contra-); со значением недостаточности (under-, sub-, hypo-); со значение предшествования (fore-, pre-, ex-);  со значением неполноты (demi-, hemi-); со значение изъятия (un-, de, dis-);  со значением превосходства (out-); со значением охват и окружения (еn-); со значением направленности (а-); со значением полноты и интенсивности  (en-, be-) и со значением реверсивности (un-, de, dis-).
§ 3. Наиболее продуктивные и современные префиксы
Итак, работая с Dictionary of Contemporary English (D. Summers 2008), Новым англо-русским словарем (В.К.Мюллер 2007), Учебным словарем современного английского языка             (А.С.Хорнби 1984) и Macmillan English Dictionary (for Advanced Learners), были определены наиболее продуктивные префиксы.
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Диаграмма 1. Наиболее продуктивные префиксы в современном английском языке
Данная диаграмма показывает, количество слов употребляемых с тем или иным префиксом и в очередной раз доказывает, что префиксы являются одним из основных средств образования новых слов в современном английском языке.  
Продуктивными, как показано на диаграмме, префиксами являются un-, in-, dis-, over-, a-, de-, re-, self-, com-, con-, sub-, ex-, under-, pro-, im- и trans-. 
Приставки все время обновляются, поэтому в современном английском языке можно найти много префиксов, которые используются в словах, связанных с современными технологиями, компьютерами, науками. Такими приставками являются следующие префиксы: audio-, bio-, cyber-, e-, eco-, geo-, paleo-, radio-, techno-, tele- и video-.
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Диаграмма 2. Современные префиксы в английском языке
Таким образом, продуктивными префиксами являются un-, in-, dis-, over-, a-, de-, re-, 
self-, com-, con-, sub-, ex-, under-, pro-, im- и trans-.  А современными префиксами являются audio-, bio-, cyber-, e-, eco-, geo-, radio-, techno-, tele- и video-.

 ЗАКЛЮЧЕНИЕ
На основании проведенного исследования было определено, что префикс - это выделяющаяся в составе словоформы докорневая (т. е. предшествующая корню) аффиксальная морфема, имеющая преимущественно словообразовательный характер. 
Словообразование путем присоединения префиксов является самым продуктивным способом. 
Исследование проводилось на материале словарей: Мюллер В.К. Новый англо-русский словарь (2007), Хорнби А.С. Учебный словарь современного английского языка (1984), Macmillan English Dictionary (2002), Summers D. Dictionary of Contemporary English (2008). Было обнаружено 97 префиксов. Эти префиксы были классифицированы по классификации П.М. Каращука и классификации К.В. Пиоттуха. Каращук классифицировал префиксы соответственно тому, какие части речи они могут образовывать. А Пиоттух - по значениям. 
Префиксы прилагательных могут производить новые слова, как правило, только от адъективных основ. К префиксам прилагательных относятся префиксы un-, in, non-, a-, ill- и well-.
А к глагольным префиксам относятся префиксы be-, de-, dis-, mis-, over-, re-, un-, under-, up-.
В словообразовании современного английского языка префиксация в образовании глаголов намного сильнее, чем в  образовании прилагательных. 

Префиксы могут быть со следующими значениями: с отрицательным значение (un-, in-, dis-, non-, im-, a-); со значение после (post-); со значением снова, заново, вновь (re-, ana-); со значением совместности, сотрудничества (co-) и  со многими другими значениями.
Также на материале этих же словарей были определены наиболее продуктивные и современные префиксы. Наиболее продуктивными префиксами являются un-, in-, dis-, over-, a-, de-, re-, self-, com-, con-, sub-, ex-, under-, pro-, im- и trans-. А современными префиксами являются audio-, 
bio-, cyber-, e-, eco-, geo-, radio-, techno-, tele- и video-.
Исследование проводилось на парадигматическом уровне, но можно продолжить изучать префиксы и на сигматическом уровне, а именно на материале текстов художественной литературы или на материале публицистических статей в журналах «Economist», «Time».
В завершение хотелось бы отметить, что для совершенствования иностранного языка необходимы глубокие знания различных аспектов, в том числе морфем и префиксов как способ образования новых слов в современном английском языке. 
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Приложение
 ПРЕФИКСАЛЬНЫЕ ПРОИЗВОДНЫЕ
Все примеры приведены из Нового англо-русского словаря (В.К.Мюллер 2007), Dictionary of Contemporary English (D. Summers  2008).
· Abed (в постели) – bed (постель), alive (живой) – live (жизнь), afoot (пешком) – foot (нога), ashore (на берег) – shore (берег), ahunting (на охоту) – hunting (охота);
· abnormal (ненормальный) – normal (нормальный), abnormality (неправильность) – normality     

(правильность), absolution (оправдание) – solution (решение), absent (отсутствующий) – sent  

(присутствующий), abstain (воздерживаться) – stain (пачкаться);

· aerobiology (аэробиология) – biology(биология), aerocamera (аэрокамера) – camera (камера),
aerometer (аэрометр) -  meter (метр), aeroplane (аэроплан) - plane (самолет), aerospace  (воздушно - космическое пространство) – space (космос);

· after – dinner (после обеда) – dinner (обед), after – school (после школы) – school (школа),   aftercare (реабилитация) – care (забота), aftergame (попытка отыграться) – game (игра), after –  hours (происходящий после окончания рабочего дня) – hours (часы);
· agrobiological (агробиологический) – biological (биологический), agrobiologist  (агробиолог) –  biologist (биолог);

· all-embracing (всеобъемлющий) - embracе (объятие), all-important (крайне важный) – important   

· (важный), all-night (ночной) – night (ночь);
· antiaircraft (противоздушный) – aircraft (воздушный), antidotal (противоядный) - dotal (ядерный), antihero (антигерой) – hero (герой);
· archrogue (архиплут) – rogue (жулик), archliar (отъявленный лжец) – liar (лжец), archangel
(архангел) – angel (ангел);

· audiometer (аудиометр) – meter (метр), audiotape (аудиокассета) -  tape (кассета), audiograph –   

(аудиограф) – graph (граф);

· beset (осадить) – set (сидеть), besmear (замарать) – smear (клевета), bescorch (обжигать) – corch   

(ожог), belittle (уменьшать) – little (маленький), bedim (затемнять) – dim (тусклый);

· bilingual (двуязычный) – lingual (язык), bicameral (двухпалатный) – cameral (палата), 
· bicarbonate (двууглекислый) -  carbonate (углекислый);

· bioastronomy (биоастрономия) – astronomy (астрономия), biochemical (биохимический) – 
chemical (химический), bioengineering (биоинженерия) – engineering (инженерия);

· coeducation (совместное обучение лиц обоего пола) – education (образование),  
· co-existence (сосуществование) - existence (существование), co-determination (совместное определение политики) – determination (решение);

· collaborate (сотрудничать) – laborate (труд), collector (коллекционер) – lector (дьячок);

· comfort (утешение) - fort (форт), commission (доверенность) – mission (поручение), 
combat (бой) – bat (бита);

· concavity (вогнутая поверхность) – cavity (впадина), сoncelebrate (совместно проводить
 службу) – celebrate (праздновать), concuss (сотрясать) – cuss (проклятие);

· contraband (контрабанда) – band (банда), contradiction (противоречие) – diction (стиль, манера), contraflow (встречный поток движения по той же полосе) – flow (поток);

· correlative (соотносительный) -  relative (относительный), correspond (соответствовать) – respond (отвечать), corset (корсет) – set (сидеть);

· crossbar (перекладина) – bar (барьер), crossbeam (коромысло) – beam (балка, брус), crosscut (кратчайший путь) – cut (сокращать путь);

· counteract (противодействовать) – act (поступок), counterwork (противодействие) – work (работа), сounterrevolutionary (контрреволюционер) – revolutionary (революционер);
· cybercafé (кафе, оборудованное компьютерами, подключенными к Интернету) – café (кафе), cybercrime (преступленная деятельность с использованием компьютеров и Интернета) – crime (преступность);
· deformation (деформация) - formation (формирование), declutch (расцеплять) – clutch (сжатие),  decode (расшифровывать) – code (код),  decolo(u)ration (обесцвечивание) - colo(u)ration (раскрашивание);

· decachord (десятиструнная) – chord (струна), decagram(me) (декаграмм) – gramme (грамм),  decameter (декаметр) – meter (метр);

· decibel (децибел) - bel (бел), deciliter (децилитр) – liter (литр), decimeter (дециметр) - meter (метр);

· demigod (полубог) – god (Бог), demi-monde (полусвет) – monde (свет), demitasse (кофейная чашечка);

· diatomic (двухатомный) – atomic (атом), dibasic (двухосновный) - basic (основа), diarchy 

(двоевластие) - arch (власть);

· diffuse  (расплывчатый) – fuse (плавка), diffusible (способный к распространению) – fusible (плавкий);

· disobedient (непослушный) – obedient (послушный),  disorganize (дезорганизовать) – organize   

(организовывать), discomfort (неудобство) – comfort (удобство), discordant (несогласный) –  

cordant  (согласный);

· downcast (опущенный вниз) – cast (бросать), downfall (падение) – fall (снижение),  downhill 
(склон) – hill (холм);

· e – learning (электронное обучение) – learning (обучение), e-mail (электронная почта) – mail (почта), e-cash (электронные наличные) – cash (наличные);
· ecopolitics (экополитика) – politics (политика), ecosystem (экосистема) – system (система), ecoterrorist (экотеррорист) – terrorist (террорист);
· electrocardiograma (электрокардиограмма) – cardiograma (кардиограмма), electrochemistry (электрохимия) – chemistry (химия), electromagnet (электромагнит) – magnet (магнит);

· embank (защищать насыпью) – bank (вал), emboss (лепить рельеф) – bank (выпуклость), employ (служба, работа) – ploy (уловка, хитрость);

· enlarge (увеличивать) - large (большой), endanger (подвергать опасности) -  danger (опасность), enforce (принуждать, настаивать) - force (сила);
· everybody (каждый) – body (тело), everyday (ежедневно) – day (день), everyman (обыкновенный) – man (человек);
· ex-champion (бывший чемпион) - champion (чемпион), ex-president (бывший президент) – president (президент), ex-wife (бывшая жена) - wife (жена), ex-husband (бывший муж) - husband (муж);

· extraordinary (необычный) – ordinary (обычный), extracellular (внеклеточный) – cellular (клеточный), extracurricular (внеаудиторный) – curricular (аудиторный);

· foresee (предвидеть) – see (видеть), forearm (предплечье) – arm (рука), forecast (предсказание) – cast (сказание);

· great – grandchild (правнук, правнучка) – grandchild (внук, внучка), great – grandfather (прадед) - grandfather (дед), great – grandmother (прабабушка) – grandfather (бабушка);
· geochemistry (геохимия) – chemistry (химия), geometer (геометр) – meter (метр);
· halfback (полузащитник) – back (защищать), half-breed (полукровка) – breed (порода); 
· hyperbole (преувеличение) – bole (увеличение), hypercritical (слишком строгий) – critical (строгий) , hypersonic (сверхзвуковой) – sonic (звуковой);

· illegal (нелегальный) - legal (легальный), ill-advised (неблагоразумный) – advised (благоразумный), ill-fated (несчастливый) – fated (счастливый);

· impossible (невозможный) - possible (возможный), immaterial (несущественный) – material (существенный), immature (недоразвившийся) – mature (развитый), immediate (немедленный) – mediate (медленный);

· inability (неспособность) - ability (способность), inapt (неподходящий) – apt (подходящий), insensate (неодушевленный) – sensate (одушевленный);

· international (интернациональ​ный) - national (национальный), interact (взаимодействовать) – act (действовать),  intercity (междугородний) – city (город), interplay (взаимодействие) – play (игра);

· intromission (впуск) – mission (поручение);

· kilocycle (килогерц) – cycle (герц), kilogram(me) (килограмм) - gram(me) (грамм), kilowatt (киловатт) – watt (ватт);

· macrocosm (вселенная) – cosmos (космос), macrocrystalline (крупнокристаллический) – crystalline (кристаллический), macrograph (макроснимок) – graph (снимок);

· maladaptive (неадекватный) - adaptive (адекватный), maladroit (неловкий) – adroit (ловкий), malapropos (некстати) – apropos (кстати);

· malediction (проклятие) – diction (дикция), malefactor (преступник) – factor (фактор);

· megabit (мегабит) – bit (бит), megabyte (мегабайт) – byte (байт), megahertz (мегагерц) – hertz (герц);
· metaphysical (метафизический) – physical (физический), metagalaxy (метагалактика) – galaxy (галактика), metagenesis (метагенез) – genesis (генез);
· microorganism (микроорганизм) – organism (организм), microcopy (микрофотокопия) – copy (фотокопия), microfilm (микрофильм) – film (фильм);

· mid-ocean (открытый океан) – ocean (океан), midnight (полночь) – nigh (ночь), midway (на полпути) – way (путь);

· misunderstand (неправильно понять) - understand (понимать), misapply (неправильно использовать) – apply (использовать), misconception (неправильное представление) – conception (представление);

· monobasic (одноосновной) – basic (основной), monographic (монографический) –  graphic (графический), monogram (монограмм) – gram (грамм);

· multicolored (многоцветный) – colored (цвет), multimillionaire (мультимиллионер) – millionaire (миллионер), multifunctional (многофункциональный) – functional (функциональный);

· neoclassic(al) (неоклассический) – classic(al) (классический), neocolonialist (неоколониализм) – colonialist (колониализм), neoplasm (неоплазма) – plasma (плазма);

· neurosurgery (нейрохирургия) – surgery (хирургия);

· non-interference (невмешательство) - interference (вмешательство), nonconductor 
(непроводник) – conductor (проводник), nonessential (несущественный) – essential (существенный), noneffective (недействительный) – effective (действительный);

· norland (северный район) – land (район), nor`east (северо-восток), nor`west (северо-запад);

· osteography  (остеография) – graphy (график), osteomyelitis (остеомиелит) – myelitis (миелит);

· outshout (перекричать) – shout (кричать), outrun (перегнать) – run (бежать), out - argue (переспорить) – argue (спорить);

· overpay (переплатить) - pay (платить), over-active (сверхактивный) – active (активный), overbalance (перевес) – balance (баланс), overbuy (покупать в слишком большом 
количестве) – buy (покупать);

· paleograph (палеограф) – graph (граф);

· pantograph (пантограф) - graph (граф);

· paracentric(al) (парацентрический) – centric(al) (центрический), parachronism 
(парахронизм) – chronic (хронический);

· pentagram (пентаграмм) – gram (грамм), pentameter (пентаметр) – meter (метр);

· photocell (фотоэлемент) – cell (элемент), photochemistry (фотохимия) – chemistry (химия), photofinish (фотофиниш) – finish (финиш);

· physiographer (физиограф) - graph (граф), physiographic (графический) – graphic (графический);

· polysemantic (многозначный) – semantic (значение), polyatomic (многоатомный) – atomic (атомный), polyhedral (многогранный) – hedral (грань);
· post-war (послевоенный) - war (война), post-revolutionary (после​революционный) - revolutionary (революционный),  postglacial (послеледниковый) – glacial (ледниковый), postmeridian (послеполуденный) – meridian (полдень);

· pre-war (довоенный) - war (война), prehistoric (доисторический) - historic (исторический), preadolescent (предподростковый) – adolescent (подрастковый);

· protariff-reform (являющийся сторонником тарифных реформ) – tariff-reform (тарифная реформа), pro-rector (проректор) – rector (ректор), proconsul (проконсул) – consul (консул);

· quadraphonic (квадрафонический) – phonic (фонический);

· quadripole (четырехполюсник) – pole (полюс), quadrivalent (четырехвалентный) – valency (валентный);

· quadrupedal (четвероногий) – pedal (ножной);

· radioactive (радиоактивный) – active (активный), radiogram (радиограмм) – gram (грамм), radiotherapy (радиотерапия) –  therapy (терапия);

· reconstruct (перестроить) -  construct (строить), reread (перечитать) - read (читать) , rewrite (переписать) - write (писать);

· self–love (себялюбие) – love (любовь), self-will (своеволие) – will (воля), self–healing (самозаживление) – healing (заживление), self–made (обязанный всем самому себе) – made (делать), self-help (самопомощь) – help (помощь);

· semiautomatic (полуавтоматический) – automatic (автоматический), semibasement (полуподвал) – basement (подвал), semicentennial (полувековой) – centennial (вековой);

· stepchild (пасынок, падчерица) – child (ребенок), stepdaughter (падчерица) – daughter (дочь), stepfather (отчим) – father (отец);

· submarine (подводный) - marine (морской), subdivision (подразделение) - division (разделение) , subcommittee (подкомис​сия) - committee (комиссия, комитет);

· superhuman (сверхчеловеческий) - human (человеческий), superbomb (водородная бомба) – bomb (бомба),  superstar (суперзвезда) – star (звезда),  supersound (ультразвук) – sound (звук);

· syncretinism (синкретинизм) – cretinism (кретинизм), synoptic(al) (синоптический) - optic(al) (оптический);

· technophobia (технофобия) – phobia (фобия);

· telefilm (телевизионный фильм) – film (фильм), telecommunications (дальняя связь) – communications (общение), teletext (телетекст) – text (текст);

· transatlantic (трансатлантический) – atlantics (атлантический), transform (превращать) – form (форма), transplant (пересаживать) – (сажать);

· ultra-modern (ультрасовременный) - modern (современный), ultra-short (ультракороткий) - short (короткий), ultra–sonic (ультразвуковой) – sonic (звуковой);

· uncomfortable  (неудобный) - comfortable (удобный), undress (раздеваться) - dress (одеваться), untie (развязывать) - tie (связывать), unhappy (несчастливый) –  happy (счастливый), unsucces (неудача) – succes (удача);

· underpay (недоплачивать)  - pay (платить), underproduction (недопроизводство) - production (производство), undervalue (недооценивать) – value (оценить), underdone (недожаренный) – done (жаренный),  undernourish (недокармливать) – nourish (кормить);
· unicellular (одноклеточный) – cellular (клетка), unicorn (единорог) – corn (рог), univalve (одностворчатый) – valve (клапан);

· upstairs (вверх по лестнице) – stair (ступенька), upside (верхняя часть) – side (сторона), uproot (вырывать с корнем) – root (корень);

· vice – admiral (вице-адмирал) – admiral (адмирал), vice-chancellor (вице-канцлер) – chancellor (канцлер), vice-consul (вице-консул) – consul (консул);

· withdraw (отдергивать) – draw (дергать), withhold (удерживать) - hold (держать), withstand (противостоять) – stand (стоять).
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